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and phraseological units. The semantic converting of the phraseological units with the help of subordinate
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Introduction: The modern comparative linguistics is an indispensable instrument for producing the structure
and peculiarities of phraseological formations. This scientific sphere takes a certain position not only in general,
but in Tajik linguistics as well. Comparative-typological researches of phraseological units (PhU) in English
and Tajik languages have great importance for the development of phraseology as a scientific sphere in modern
linguistics. At first, researchers considered proverbs and sayings to be phraseological units. But later V.V.
Vinogradov also changed his opinion by saying: “Proverbs and sayings have the structure of the sentence and
cannot be considered as word equivalents” [4, 131]. But in general, proverbs, sayings and phraseologisms have
figurative meaning.

Materials and Methods: However, many scientists argue on this issue saying that proverbs and sayings take
a special niche in phraseology which is proved by phraseological features of proverbs and sayings:

stability of lexical structure;

Phraseological word-combinations Wolf in sheep’s clothing — I'ypr gap qomau (nmuboc) memr are equivalents;
and their key words rypr — memr, wolf — sheep are stable.

Allegorical specifics and stability of meanings;

He said, “He hath no care but for (the loss of) viands: silence, then, is the best answer to a fool” [3, 213].

Hep osny mep osa, Kam 6omany xy6 Oomazn, YaBoou axMak CyKyT acT.

F. Zulfigarova in her scientific research devoted to the study of idiomatic expressions, reckons the inclusion
of proverbs and sayings into phraseology as they have many common features with the varieties of PhU.

However, at the same time, the author points at the distinctive peculiarities of idioms in comparison with
proverbs and sayings:

a)idioms can be substituted by a word-equivalent, used in a direct meaning, but proverbs cannot have such
kind of substitution; idiomatic word-combination a cold day in hell has the meaning, never — xeu rox , no away
— Oe xeu Bayx , can be translated and its synonym is when donkeys fly (when pigs fly) — BakTe ku xapxo mapso3
MEKyHaH]I (BaKTe KU XyKX0 IMapBo3 MekyHaHn): Don’t you want to call him? “When donkeys fly!” It’1l be a cold
day in hell before I see her again.

b) idioms can be formed as the sentences or infinitive word-combinations, whereas proverbs and sayings are
not used in the infinitive-form.

But some elements as well as other phraseological units can be changed. As the result we watch lexical-
structural variety of the proverbs and sayings: Man a3 ocu€6 omMagamy Ty Meryi Iy XoJii act. Arap OuHiA Ha0o-
a1, gamm vamma kodra mexypan [10, 125].

Let us consider some ways of semantic converting of phraseological units with the help of subordinate
devices.

Results: Agglutination in the sphere of phraseology. Agglutination is one of the means of phraseological
derivation. Phraseological derivation is one of the brightest devices of transformation of phraseological unit
(PhU). This kind of transformation can also be seen in the literary works in Tajik language. The device of
agglutination was used by S. Ulug-zade in the novel “Boces”, Sorbon in the novels “Illapuda”, “Tyrpan”.

Let us consider the example from “Boces” by Ulug-zade: Onamonu nopyra omana 6a y napadrunann. lact-
OarupeOoHuil, 3aHO3aHil 6a aman omaa. Ho3um Myt Mexy(T Ba Kajuia me3aj, xed TacauM Hamernyx [12, 215].

Basic phraseological unit “mact6arupe6on mygan” means “to quarrel, argue”, and during the transformation
of PhU the structure is changed, all the components of the PhU are joined together. Besides, verbal PhU which
means “to quarrel, argue” turns into noun. Phraseological unit “nacr6arupe6on nrygan” in the following example
is transformed in this way: O€ 3apyp Oyx, ku y, Boceb 60 on Hobakop nactdoarupedon masan? “Ilosin ku 3a-
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pyp Habyx, ammo, a3 Tapadu aurap, racroarupedoH HallylaHu MaH MyMKUH XaM HaOyn. Oxup, oH nabHaTi 0a
YOHU XaMMa pacoH], 0a xamMmma Oa Xapay KajJOH carBopi Medakan, xamapo merasan!”...[12, 21] From usual
phraseologism “mact 6a rupeboH mynan”, we can see the appearance of occasional word macr6arupe6on, which
means “quarreling”.

There is also another example of agglutination: Ogqamonu Boces uyn ac600y ycKyHau J103UMa HaJAOIMITAHT
Ba JIap OH MIAPOUTH OecapyCOMOHUXO TaKOIMyXo JO3uM OyaaHu acOo0y yckyHa 0a xoTupamioH Hapacua Oy, 60
JIACTH XOJIA Xap KaJaap KyIIWII KyHaH[ XaM, Japu MaXKaMH OXaHKyOH 3WHJIOHPO KyIIoJa €NIMKacTa HaTaBOHHU-
CTaHJ Ba OH roX 0a Ky4oHuIaHu Aap 3yp 3agann [12, 334].

Usual phraseological unit “capy comonuxo” means “relax, have a rest”. While transformation by the
agglutination device towards usual PhU, there is an addition of prefix “6e-", which changes the meaning of the
phraseologism. Occasional word Gecapycomonnxo means “mess”. The use of occasional lexeme helps author
characterize location.

Undoubtedly, this example shows that while transformation by agglutination device, there is new occasional
word.

There are also examples of modification of PhU by agglutination device: Anopryn Puzopo a3 6apoun 4akkoHi
Ba KOPOYAIKYHHAIT JYyCT MEJIOIIT Ba TO TABOHUCTAHAII 00 Ball MyOMIJIaN HAF3 MEKap/; Aap TUJIAII a3 MaBXaparml
MaMHYH Oyf, K Bail UH nacTépuu Oagactynodapo 6a mapau xyn oapa [12, 197].

Occasional word is formed on the basis of the usual PhU “60 nacty nmoua Gynan”, which means “to be able”.
Such connection characterizes positive features of one of the heroes from the novel “Boces”, Rizo.

Let us see the example of modification by agglutination device in the novel “Tugral” by Sorbon: UyHoH ku
0a moHan MypuaroH o6 pexra OomiaHa, MacdoXu€H KocakydoMoHnam mryfaasa [11, 388].

The saying koca ky4o MoHam TryzaH is transformed in this example with the meaning of “not to know his
own place”.

Xwuonmupo canrcop kapaana, CaMoHpo 0a 3UHJIOH aHIOXTAHI... Ba JIAK aHJAp JIaK YyHUH XYKMY KaTIXOHH
xynooexaponal![11, 425]

The saying a3 xyno 6exabap Oyznad is also transformed with the meaning “to be unfair, to act dishonestly”.

The same occasionalism can also be met in the following example: Muconans... [[ynéboxabapann... boboun
HaBp¥3 ryzamrann. Hakuoxon Tyrpan xap rox, ku 6a Camapkany padta osH]1, Xabapu To3a MEOpaH/I a3 axBOJIN
amupu byxopoBy Oxknommo... [11, 11].

Transformation by agglutination device shows positive attitude of one of the heroes towards protagonist of
the novel Nakibkhon Tugral. In the analyzed example “nyné6oxabap” means “to be aware”.

A4ab OH acT, KM aMHMHH J€X Ha MypaJ Ba Ha CHUXaT IIaBaJ; Ha ¢anaquail MabIyM, Ha capbHall Ba Ha aKJ-
ooxrarmam [11, 108].

In the demonstrated example, we see the modification of verbal phraseological unit akimu kace 6oxran with
the meaning of “absent-minded”.

Discussion: The reasons of modification of phraseological units are the intension of the authors to overcome
traditional forms and use fresh, unexpected means, devices and the ways of transition of the idea. Agglutination
device is mostly used by Tajik authors and leads to the structural change, but not the semantic one.

Authorial aphorisms, based on phraseological units. Aphorisms — are ready formulations of human’s
experience, life wisdom, character and positions, expression of admire and irony, laughter, sadness, jokes, etc.
This is a golden fund of world and national culture. One of the ways of creations of aphorisms is authorial
aphorisms, created on the base of phraseological units. For example, E. L. Voynich in the novel “The Gadfly”
uses this device while creating aphorisms in order to show the matters of evil and good, truth and lie. Let us see
the bright example from this work: “Ah! But I have . life would be unendurable without quarrels. A good quarrel
is the salt of the earth; it is better than the variety show!” [192, 158]. = MyMmkuH, aMMO MaH MexoxaM. 3UH/Ia-
TOHMU OeyaHYOoJy KamMakar 0a nun MeszaHaia. KammMakamm nypyct HaMaku 3aMuH acT. MIH a3 TaMomon Cupk
xyOrap act[180, 152].

The main hero of the novel was a member of anti-government party. During the weekly meetings he always
insisted on his own position, argued with other members by proving his being right. E.L. Voynich creates aphorism
from usual phraseologism “the salt of the earth”. The creation of aphorism from usual phraseologism describes
the following situation: quarrel is the main part of the main hero’s life as he considers life to be uninteresting
without quarrels.

Let us see another authorial aphorism in the novel by E.L. Voynich: There are very few young men who will
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give much trouble if proper consideration and respect for their personality are shown to them. But, of course, the most
docile horse will kick if you are always jerking at the rein [4, 54]. = Arap 6a 4aBOHOH XTHPOMH MYaisiHE 30XHp KyHEM,
OHXO KaJIOHXOPO Xelle KaM TallIBUII MeInXaHa. AMMO arap 4ijiaBpo JaMm 0a JaM KalluJaH TUPeld, Xap KajoM aclid poM
XaM HallpaHrxou To3a 340/ MekyHax [6, 39].

While translating into Tajik, translator uses word by word translation and all the components of the transformed
phraseological unit are shown in the translation.

Authorial aphorism is formed from usual phraseological unit “docile horse” with the meaning of “a quiet person”.

For example, Kunin includes into phraseology only those English proverbs and sayings, the meaning of components
of which either partially or fully reinterpreted. There are proverbs where all the components keep their meanings: Better
late than never; All is well that ends well [Oxford, 2004, 21]. And they refer to the formation of non-phraseological
character. As the result some proverbs are regarded as PhU, others are excluded from phraseology.

We have to mention that some researchers who include proverbs and sayings into phraseology, distinguish some
difference and specifics which draw them together:

1)Proverbs and sayings as well as phraseologisms reflect life situations and other moments on their own.

The fish always stinks from the head downwards [Oxford, 2004, 113] — Mox# a3 cap merangam;, O0 a3 cap Joi [8,
240].

2) Sometimes proverbs and sayings are synonymous and monosemantic to stable phrases.

Look before you leap [Oxford, 2004, 186] — ba kypmaar nHurox kapaa mo gapo3 kyH! (proverb) [8, 107]; 6a xypma
HUTOX Kapja 1o aapo3 kapaaH (phraseological unit).

Such phrases with monosemantic meaning are used in the form of proverbs and sayings:

OKWIOHPO sK Hiopar 6ac Oysa,

ONIMKOHPO TalTHAr# 3-0H Kail paBaJl.

For men of reason a single indication is enough, (bu)t how should the thirst (longing) of lovers be removed thereby?
[3, 213], - 6a oxun sk mmiopar (phraseological unit) — Okupo sik urmopar 6ac act (proverb) is the equivalent for the
proverb JloHo 6a uiropau abpy kop KyHaj, HoxoH 6a 3axmu yaBroH [ 13, 80]. A word is enough for the wise [Oxford, 2004,
339].

Conclusion: The given examples show that a certain part of phraseological units can be used as proverbs and sayings.
However, it does not mean that phraseologisms, proverbs and sayings are the same notions. The value of this kind of
phrases is in their producing homogeneous distinct events and parallels of phraseologisms towards proverbs and sayings.

If we pay attention to the grammatical structure of phraseological units, we will notice their resemblance to word-
combinations, and sometimes to proverbs and sayings.

The basic characteristic features of phraseological units are the importance of their use according their meaning,
stability of lexical structure, syntactic relations and ready-language-units. These features are considered to be constant for
every phraseological unit.
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